
英検準1級 リスニング 本番そっくり 第4回　問題冊子 AIはらだくんの 英検リスニング直前ドリルくん

日付 名前 得点　　　／29

英文はすべて一度しか読まれません。放送を聞き、その質問に対して最も適切なものを 1, 2, 3, 4 の中から一つ選びなさ

い。解答時間は10秒です。Part 3 は、放送の前に Situation と Question を読む時間が10秒あります。

音声：アプリの本番モード、または「通し音声MP3」を使ってください。

Part 1　会話

No. 1

1. Most were about long waits on the phone.
2. Many criticized the attitude of new staff.
3. There were fewer than in previous months.
4. Most came from new customers.

No. 2

1. She was offered a much higher salary.
2. She would rather not lead a team.
3. She has better career prospects elsewhere.
4. Her boss refused to give her a raise.

No. 3

1. Look for a new after-school program.
2. Stop attending the planning meetings.
3. Ask HR to reschedule the meetings.
4. Shift his working hours earlier.

No. 4

1. She should be given more challenging work.
2. She lacks motivation to do her job.
3. She needs more training in data analysis.
4. She has made mistakes with her filing.
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No. 5

1. The accounting department is too busy.
2. His hotel receipt was not accepted.
3. Some of the necessary paperwork is missing.
4. He spent too much money on meals.

No. 6

1. The company chose an existing employee.
2. She lacked a certificate the company wanted.
3. The position was only a temporary one.
4. She turned down the company's offer.

No. 7

1. She will have to reduce her working hours.
2. The program costs more than he expected.
3. She should wait two years before starting.
4. The company could pay for her course.

No. 8

1. It must be sent back right away.
2. The man does not need to return it.
3. It costs more than the desk lamp.
4. It will be collected from his home.
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No. 9

1. Go on an extended trip abroad.
2. Work as a part-time consultant.
3. Help some former coworkers with projects.
4. Put off his retirement for a few months.

No. 10

1. Look for a secondhand bicycle.
2. Buy an inexpensive electric bike.
3. Report the theft at the station.
4. Buy a stronger bicycle lock.

No. 11

1. Start selling her candles in stores.
2. Complete the tax forms on her own.
3. Spend less money on materials.
4. Get professional help with her taxes.

No. 12

1. Her parents will pay for the wedding.
2. Not all of her relatives will be invited.
3. The lakeside hotel had no dates available.
4. Her cousins are helping to plan the wedding.
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Part 2　説明文

(A)

No. 13

1. It was run by the United States government.
2. It was cheap enough for most people to use.
3. It took several weeks to deliver a letter.
4. It made mail delivery to California much faster.

No. 14

1. They built a telegraph line across the continent.
2. They made a fortune from Wild West shows.
3. They kept the service running for many years.
4. They ended up owing a great deal of money.

(B)

No. 15

1. It reflects about 98 percent of sunlight.
2. It consumes large amounts of electricity.
3. It has only recently been used on buildings.
4. It still allows surfaces to heat up in sunlight.

No. 16

1. It needs electricity to cool buildings.
2. It reflects less sunlight than ordinary paint.
3. Its cooling effect is weaker in humid areas.
4. It sends heat into neighboring buildings.
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(C)

No. 17

1. Each one flies to Mexico and back in its lifetime.
2. Their round trip is completed over several generations.
3. Scientists have known their winter home for centuries.
4. Most of them survive for months as adults.

No. 18

1. Their antennae play a role in keeping time.
2. They navigate using only Earth's magnetic field.
3. They cannot find their way on cloudy days.
4. They follow older butterflies along the route.

(D)

No. 19

1. It was founded by people from Mexico.
2. Its people damaged their own environment.
3. It was destroyed in a single enemy attack.
4. It was abandoned about a thousand years ago.

No. 20

1. Floods happened more often than once thought.
2. A long drought forced people to leave the city.
3. An earlier explanation for its decline may be wrong.
4. The wooden wall was built to keep out floods.
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(E)

No. 21

1. It was discovered as it approached the Sun.
2. It came from beyond our solar system.
3. It was first spotted by a Harvard astronomer.
4. It resembled other comets that had been observed.

No. 22

1. It was probably built by an alien civilization.
2. It gave off large amounts of visible dust.
3. It will eventually return to our solar system.
4. Its unusual motion likely has a natural cause.

(F)

No. 23

1. They could not see the stars from their ships.
2. They had no dependable way to keep time on board.
3. The government refused to support their research.
4. They could not tell how far north they were.

No. 24

1. He was a trained professional clockmaker.
2. He won the prize with his first sea clock.
3. He waited a long time to be properly rewarded.
4. He developed a method based on astronomy.
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Part 3　Real-Life

(G)

No. 25
Situation: You are buying a bicycle to ride to work. You want to keep it in your office, but only folded bikes are allowed
inside. Your route includes a steep hill, and you often ride in the rain. A salesperson tells you the following.
Question: Which bicycle should you buy?

1. The Crestway E.
2. The Pocket Glide.
3. The Swiftline.
4. The Kestrel Mini.

(H)

No. 26
Situation: You are organizing a training session for ten new employees next Wednesday from 9 a.m. to 1 p.m. You need a
whiteboard, and you want lunch to be served in the room. You call a conference center and are told the following.
Question: Which room should you book?

1. The Harbor Room.
2. The Summit Room.
3. The Atrium.
4. The Cedar Room.
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(I)

No. 27
Situation: You are a university student looking for a part-time online tutoring job. You would like to teach math, but you have
no teaching experience, and you cannot work before 8 p.m. You call a tutoring agency.
Question: Which job should you apply for?

1. Entrance exam tutor.
2. Homework helper.
3. Adult learner tutor.
4. Middle school tutor.

(J)

No. 28
Situation: You call a concert hall to buy two tickets for yourself and a friend. You are both university students with student IDs
and do not want to stand during the show. You can spend up to $100 in total, including fees. You are told the following.
Question: What should you do?

1. Buy standing tickets.
2. Buy upper-level seats.
3. Buy lower-level seats.
4. Buy box seats.

(K)

No. 29
Situation: You are at a long-distance bus terminal with a ticket for the 5:15 p.m. bus to Millbrook. Your seat number is 27. You
hear the following announcement.
Question: What should you do?

1. Go to Bay 6.
2. Go to Bay 3.
3. Go to Bay 9.
4. Go to the ticket office.

― 8 ―

© 原田英語 / AIはらだくん　https://www.haradaeigo.com/eiken-listening/



英検準1級 リスニング 本番そっくり 第4回　解答・スクリプ

ト・全訳・解説
AIはらだくんの 英検リスニング直前

ドリルくん
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No. 1

★ Karen, have you gone through last month's customer complaints yet?

カレン、先月のお客様からの苦情にはもう目を通した？

☆ I have. There were far more than usual, unfortunately.

ええ。残念ながら、いつもよりずっと多かったわ。

★ I'm not surprised. I suppose the new staff at the service desk have been rude to people. They've hardly had any training.

驚かないよ。サービスカウンターの新人たちが、お客様に失礼な態度をとっていたんだろう。研修をほとんど受けていないからね。

☆ Actually, only a couple of complaints mentioned anyone's attitude. Most people were angry about being left on hold for twenty

minutes or more when they called us.

実は、誰かの態度に触れた苦情は2、3件だけだったの。ほとんどの人は、電話をかけてきたときに20分以上も保留のまま待たされたことに怒

っていたのよ。

★ So we're short-staffed on the phones.

つまり、電話対応の人手が足りていないということか。

☆ Exactly. Unless we bring in more operators, it's only going to get worse.

そのとおり。オペレーターを増やさない限り、悪くなる一方よ。

No. 1 What does the woman say about the complaints?（女性は苦情について何と言っていますか。）

正解 1 Most were about long waits on the phone.（ほとんどは電話での長い待ち時間についてだった。）

解説 男性は「新人の態度が悪かったのだろう」と推測しますが、女性は「only a couple of complaints mentioned anyone's attitude」

と否定し、「Most people were angry about being left on hold for twenty minutes or more」と本当の原因を述べています。「20分以上

保留のまま待たされた」を「電話での長い待ち時間」とまとめた1が正解。2は男性の推測で、女性にはっきり否定された内容です。



No. 2

★ Sophie, I hear you're leaving for one of our competitors. If it's about money, I could get you a ten percent raise.

ソフィー、競合他社に移るそうだね。もしお金の問題なら、10パーセントの昇給を取り付けられるよ。

☆ That's generous, but they're actually paying about the same as I get here.

ありがたいお話ですが、向こうの給料は実は今ここでもらっている額とほぼ同じなんです。

★ Then what's the appeal?

では、何が魅力なんだい？

☆ Honestly, I've hit a ceiling here. There's no room to move up unless someone above me leaves. Over there, I'd be running my own

team within a year.

正直に言うと、ここでは頭打ちなんです。上の人が辞めない限り、昇進の余地がありません。向こうなら、1年以内に自分のチームを率いるこ

とになるんです。

★ I see. I'd hate to lose you, but I can't argue with that.

なるほど。君を失うのは本当に残念だが、それでは何も言えないな。

☆ Thanks. I'll hand everything over before I go.

ありがとうございます。辞める前にすべて引き継ぎをしておきます。

No. 2 Why is the woman leaving the company?（女性はなぜ会社を辞めるのですか。）

正解 3 She has better career prospects elsewhere.（彼女には他社のほうが将来の見通しが明るい。）

解説 上司はお金が理由だと考えて昇給を持ちかけますが、女性は「they're actually paying about the same」と給料の差を否定しま

す。本当の理由は「I've hit a ceiling here」「no room to move up」で、転職先なら1年以内に自分のチームを率いられることです。これ

を「他社のほうが将来の見通しが明るい」と言い換えた3が正解。1は否定された推測、4は上司が昇給を自分から申し出たことと逆で

す。

No. 3

☆ Greg, you've missed the last three planning meetings. Have you lost interest in the project?

グレッグ、企画会議を3回続けて欠席しているわね。プロジェクトへの興味をなくしたの？

★ Not at all. My daughter's after-school program closed, so I have to pick her up at four now. I've been skipping meetings to get my

work done in time.

とんでもない。娘の学童保育が閉鎖になって、今は4時に迎えに行かなければならないんです。時間内に仕事を終わらせるために、会議を抜か

していたんです。

☆ You should've told me. Why not start at seven instead of nine? Then you'd have time for both.

言ってくれればよかったのに。9時ではなく7時から始めたらどう？そうすれば両方の時間がとれるでしょう。

★ Really? I didn't know that was an option.

本当ですか？そういうやり方ができるとは知りませんでした。

☆ Plenty of parents here do it. Just give HR a heads-up.

ここではそうしている親がたくさんいるわ。人事部に一言伝えておいてね。

★ Thanks. I'll talk to them today.

ありがとうございます。今日話してみます。

No. 3 What does the woman suggest the man do?（女性は男性に何をするよう提案していますか。）

正解 4 Shift his working hours earlier.（勤務時間を前倒しにする。）

解説 女性は「興味をなくしたの？」と推測しますが、男性は「Not at all」と否定し、娘の迎えで4時に帰る必要があるため、仕事を終

わらせようと会議を抜けていたと説明します。そこで女性は「Why not start at seven instead of nine?」と提案。「9時ではなく7時に始

める」を「勤務時間を前倒しにする」と言い換えた4が正解です。3は HR という本文の語を使ったひっかけで、人事部には一言伝えるだ

けです。



No. 4

☆ Dan, how's the new intern working out? She looked pretty bored earlier.

ダン、新しいインターンの子はどう？さっき見かけたら、ずいぶん退屈そうだったけど。

★ Well, she finishes everything I give her by eleven, and then she just sits there scrolling through her phone.

うーん、僕が渡した仕事を11時までに全部終わらせてしまって、あとはただ座ってスマホを眺めているんだ。

☆ Oh dear. Maybe she's just not very motivated.

あらまあ。単にやる気があまりないのかもしれないわね。

★ I doubt it. Last week she analyzed some sales figures for me in half a day, and her report was better than what some of our full-

time staff produce.

それはないと思うな。先週、売上の数字の分析を半日でやってくれたんだけど、そのレポートは正社員の何人かが書くものより出来がよかった

んだ。

☆ That's impressive.

それはすごいわね。

★ It is. And yet we have her doing nothing but filing all day. Seems like a waste, doesn't it?

そうなんだ。それなのに、僕たちは彼女に一日中書類整理ばかりさせている。もったいないと思わないかい？

No. 4 What does the man imply about the intern?（男性はインターンについて何を示唆していますか。）

正解 1 She should be given more challenging work.（彼女にもっとやりがいのある仕事を任せるべきだ。）

解説 女性は「やる気がないのでは」と推測しますが、男性は「I doubt it」と否定し、半日で正社員以上のレポートを仕上げたと能力

の高さを伝えます。そのうえで、一日中書類整理ばかりさせているのは「a waste（もったいない）」だと言っています。直接は言ってい

ませんが、「もっと難しい仕事を任せるべきだ」という含意なので1が正解。2は否定された推測、3は分析が得意だという内容と逆です。

No. 5

★ Laura, what's going on in accounting? I turned in my Boston trip expenses six weeks ago, and I still haven't been paid back.

ローラ、経理はどうなってるんだろう？ボストン出張の経費を6週間前に出したのに、まだ払い戻されていないんだ。

☆ They've been swamped since the end of the quarter, but that's not what's holding yours up.

四半期末から経理はてんてこ舞いだけど、あなたの分が止まっているのはそのせいじゃないわ。

★ What do you mean?

どういうこと？

☆ I asked Tom in accounting this morning. You only attached the hotel receipt, and they can't process your claim without the ones

for meals and taxis.

今朝、経理のトムに聞いてみたの。あなたはホテルの領収書しか添付していなくて、食事とタクシーの分がないと申請を処理できないんですっ

て。

★ Oh no. I think I threw some of those away.

しまった。そのうちいくつかは捨ててしまったと思う。

☆ Then you'd better ask the restaurants for copies.

それなら、レストランに控えを出してもらえないか頼んだほうがいいわね。

No. 5 Why has the man not been paid back yet?（男性がまだ経費の払い戻しを受けていないのはなぜですか。）

正解 3 Some of the necessary paperwork is missing.（必要な書類の一部がそろっていないから。）

解説 男性は経理の対応が遅いと思っていますが、女性は経理が忙しいことは認めつつ「that's not what's holding yours up」と否定し

ます。本当の理由は「You only attached the hotel receipt」で、食事とタクシーの領収書がないと処理できないことです。足りない領収

書を「必要な書類（paperwork）の不足」と言い換えた3が正解。1は「事実だが理由ではない」と否定された内容で、巧妙なひっかけで

す。



No. 6

★ Hi, Rachel. Did you hear back from that publishing company?

やあ、レイチェル。あの出版社から返事はあった？

☆ Yeah. I didn't get the job.

ええ。採用されなかったわ。

★ That's too bad. Was it because you don't have an editing certificate? I know the ad mentioned one.

それは残念だね。編集の資格を持っていないからだったの？求人広告に書いてあったよね。

☆ No. They told me my qualifications were stronger than most applicants'. In the end, though, they gave the position to someone

who already worked there.

ううん。私の経歴はほとんどの応募者より優れていたって言われたの。でも結局、もともとそこで働いていた人にそのポストが決まったのよ。

★ That must be frustrating.

それは悔しいだろうね。

☆ It is. Apparently, she'd been doing the job temporarily for months, so I never really stood a chance.

本当に。どうやらその人は何か月も臨時でその仕事をしていたらしくて、私にはもともと勝ち目がなかったのよ。

No. 6 Why did the woman not get the job?（女性はなぜ採用されなかったのですか。）

正解 1 The company chose an existing employee.（会社がすでにいる社員を選んだから。）

解説 男性は「編集の資格がないから？」と推測しますが、女性は「No」と否定し、経歴はほとんどの応募者より優れていたと言いま

す。本当の理由は「they gave the position to someone who already worked there」です。これを「すでにいる社員を選んだ」と言い換

えた1が正解。3は temporarily（臨時で）を使ったひっかけで、臨時でその仕事をしていたのは採用された社内の人です。

No. 7

☆ Mr. Fowler, do you have a minute? I'm thinking of doing an evening MBA program.

ファウラーさん、少しよろしいですか。夜間のMBAプログラムに通おうと考えているんです。

★ That's great, Ellen. Can you manage that on top of your job here?

それはいいね、エレン。ここの仕事に加えて、やっていけそうかい？

☆ I think so. Classes are only twice a week. The tuition's the real problem. It's almost $30,000.

大丈夫だと思います。授業は週2回だけですから。本当に問題なのは学費なんです。3万ドル近くかかるんです。

★ Actually, the company has a program that covers tuition. The only condition is that you stay with us for at least two years after you

finish.

実は、会社に学費を負担する制度があるんだ。唯一の条件は、修了後少なくとも2年間はうちに残ることだよ。

☆ Really? That would make a huge difference.

本当ですか？それはすごく助かります。

★ I'll email you the details.

詳しいことはメールで送るよ。

No. 7 What does the man tell the woman?（男性は女性に何と言っていますか。）

正解 4 The company could pay for her course.（会社が彼女の課程の費用を出してくれる可能性がある。）

解説 女性は夜間MBAの学費（3万ドル近く）が問題だと話します。それに対して男性は「the company has a program that covers

tuition」と会社が学費を負担する制度を紹介し、条件は「修了後少なくとも2年間会社に残ること」だと説明しています。covers tuition

を pay for her course と言い換えた4が正解。3は two years を使ったひっかけで、2年は「待つ期間」ではなく「修了後に残る期間」で

す。



No. 8

☆ Hello, Brookfield Home Direct. How can I help you?

はい、ブルックフィールド・ホーム・ダイレクトです。ご用件を承ります。

★ Hi. I ordered a blue desk lamp from your website, but the box that came today has a green floor lamp in it.

もしもし。そちらのウェブサイトで青いデスクライトを注文したんですが、今日届いた箱には緑のフロアランプが入っていたんです。

☆ I'm very sorry about the mix-up. Could I have your name, please?

手違いがあり、大変申し訳ございません。お名前を伺えますか。

★ It's Kevin Porter. Should I send the floor lamp back?

ケビン・ポーターです。フロアランプは送り返したほうがいいですか。

☆ Actually, shipping it back would cost more than the lamp is worth, so please keep it or give it away. I'll send the right one out

today.

実は、返送料のほうがランプの値段より高くついてしまいますので、そのままお使いいただくか、どなたかに差し上げてください。正しい商品

は本日発送いたします。

★ Oh, that's very generous. Thanks.

へえ、それはありがたいです。どうも。

No. 8 What does the woman say about the floor lamp?（女性はフロアランプについて何と言っていますか。）

正解 2 The man does not need to return it.（男性はそれを返品する必要がない。）

解説 男性は間違って届いたフロアランプを「送り返したほうがいいか」と尋ねますが、女性は返送料のほうが高くつくので「please

keep it or give it away」と答え、正しい商品は今日発送すると言っています。「そのまま持っていてよい」を「返品する必要がない」と

言い換えた2が正解。1は男性が想定していた対応で、女性に否定されています。3は cost more を使ったひっかけで、高いのは返送料で

す。

No. 9

☆ Dad, just two weeks until you retire! Any plans for all that free time?

お父さん、退職まであと2週間ね！たっぷりできる自由な時間、何か予定はあるの？

★ Not really. A few old colleagues have asked me to help out on some projects, though.

特には決めていないよ。ただ、昔の同僚が何人か、プロジェクトを手伝ってほしいと言ってきてはいるんだ。

☆ You should do some part-time consulting. Companies would jump at the chance to hire you.

パートタイムでコンサルタントをやったらいいのに。お父さんを雇えるなら、企業は飛びつくわよ。

★ Maybe eventually, but I've worked for forty years. Your mom and I want to spend a few months traveling around South America

first.

いずれはね。でも40年も働いてきたんだ。まずはお母さんと数か月かけて南米を旅して回りたいんだよ。

☆ That sounds amazing. When will you leave?

すてきね。いつ出発するの？

★ The week after my last day. We'll figure out the rest when we get back.

最後の出勤日の翌週だよ。その先のことは、帰ってきてから考えるさ。

No. 9 What will the man probably do first after retiring?（男性は退職後、まず何をすると考えられますか。）

正解 1 Go on an extended trip abroad.（長期の海外旅行に出かける。）

解説 娘はパートのコンサルタントを勧めますが、父は「Maybe eventually, but …」と先送りし、「Your mom and I want to spend a

few months traveling around South America first」と、まず旅行したいと答えます。出発は最後の出勤日の翌週です。「数か月の南米旅

行」を「長期の海外旅行」とまとめた1が正解。2は娘の提案で「いずれは」と退けられた案、4は a few months を使ったひっかけで

す。



No. 10

★ Hey, Nina. Did you walk to work today? Where's your bike?

やあ、ニーナ。今日は歩いて出勤したの？自転車はどうしたの？

☆ Someone stole it from outside the station on Friday, even though I'd locked it.

金曜日に駅の外で盗まれたの。鍵をかけておいたのに。

★ That's awful. Will you get an electric bike? You mentioned wanting one.

それはひどいね。電動自転車を買うの？欲しいって言ってたよね。

☆ I looked into it, but even the cheapest ones cost over $1,500. That's way beyond my budget.

調べてはみたんだけど、いちばん安いものでも1,500ドル以上するの。私の予算じゃとても無理よ。

★ What about that bike shop near the park? They sell used bikes in good condition.

公園の近くのあの自転車屋さんはどう？状態のいい中古の自転車を売っているよ。

☆ Oh, I didn't know that. I'll swing by after work today.

あら、それは知らなかった。今日の仕事帰りに寄ってみるわ。

No. 10 What does the woman decide to do?（女性は何をすることにしましたか。）

正解 1 Look for a secondhand bicycle.（中古の自転車を探す。）

解説 男性に「電動自転車を買うの？」と聞かれた女性は、「even the cheapest ones cost over $1,500」「way beyond my budget」

と、高すぎて買えないと答えます。男性が中古自転車を売る店を勧めると、女性は「I'll swing by after work today」と、その店に行くこ

とにします。used bikes を secondhand bicycle と言い換えた1が正解。2は値段を理由に否定された案、3は station を使ったひっかけで

す。

No. 11

★ Hi, Becky. How's your handmade candle business going?

やあ、ベッキー。手作りキャンドルの商売はどう？

☆ Surprisingly well. I sold over two hundred online last month. But I just realized I'll probably have to pay tax on the income.

驚くほど順調よ。先月はネットで200個以上売れたの。でも、その収入にはたぶん税金を払わなきゃいけないって、今になって気づいたの。

★ You definitely will. Have you been keeping track of what you spend on materials?

間違いなく払うことになるよ。材料費にいくら使ったか、ちゃんと記録してる？

☆ Sort of. The receipts are all in a shoebox. I was going to do the tax forms myself.

まあ、一応ね。領収書は全部靴箱に入れてあるわ。税金の書類は自分で書くつもりだったの。

★ I wouldn't risk it. The rules for side businesses can be complicated. You should run everything by an accountant before you file.

僕ならそんな危ないことはしないな。副業のルールはややこしいこともあるからね。申告する前に、全部会計士に見てもらったほうがいいよ。

☆ You're probably right.

たぶんあなたの言うとおりね。

No. 11 What does the man advise the woman to do?（男性は女性に何をするよう助言していますか。）

正解 4 Get professional help with her taxes.（税金について専門家の助けを借りる。）

解説 女性は税金の書類を「自分で書くつもりだった」と言いますが、男性は「I wouldn't risk it」とそれを止め、「You should run

everything by an accountant before you file」と助言しています。run 〜 by … は「…に〜を見てもらう、確認してもらう」という意

味。accountant（会計士）を professional と言い換えた4が正解です。2は女性の当初の計画で、男性が止めた案です。



No. 12

★ Hey, Olivia. How are the wedding plans coming along? Did you book that hotel by the lake?

やあ、オリビア。結婚式の準備は進んでる？湖のそばのあのホテルは予約したの？

☆ We went to look at it last weekend. It's gorgeous, but they wanted $40,000 just for the venue and catering.

先週末に見に行ったの。すごくすてきなんだけど、会場と料理だけで4万ドルかかるって言われたわ。

★ Wow. Couldn't your parents chip in?

うわあ。ご両親に少し出してもらえないの？

☆ They offered, but we want to pay for it ourselves. So we've booked the little chapel in my hometown instead. It holds about thirty

people.

申し出てはくれたけど、自分たちで払いたいの。だから代わりに、地元の小さな礼拝堂を予約したわ。30人くらい入れるの。

★ Thirty? But you've got such a big family.

30人？でも、君のところはすごく大家族じゃないか。

☆ I know. Some of my cousins won't be too thrilled with me.

わかってる。いとこの何人かは、私のことをあまりよく思わないでしょうね。

No. 12 What does the woman imply?（女性は何を示唆していますか。）

正解 2 Not all of her relatives will be invited.（親族の全員が招待されるわけではない。）

解説 湖畔のホテルは4万ドルと高すぎ、両親の援助も断った女性は、30人ほどしか入らない地元の小さな礼拝堂を予約しました。大家

族なのにと言われて「Some of my cousins won't be too thrilled with me」と答えています。直接は言っていませんが、「親族の中には招

待できない人がいる」という含意なので2が正解。1は女性が断った案、3はホテルをやめた理由（費用）とずれています。



(A) The Pony Express（ポニー・エクスプレス）

In the 1850s, mail from the eastern United States could take weeks to reach California.

1850年代、アメリカ東部から出された郵便物がカリフォルニアに届くまでには、何週間もかかることがあった。

In 1860, a private company launched the Pony Express to speed up delivery.

1860年、ある民間企業が配達を速めるためにポニー・エクスプレスを立ち上げた。

Riders carried mail on horseback between Missouri and California, switching to fresh horses at stations along the route.

騎手たちはミズーリとカリフォルニアの間を馬で郵便を運び、途中の中継所で元気な馬に乗り換えた。

Riding in relays day and night, they could deliver a letter in about ten days.

昼も夜もリレー方式で走り続けることで、彼らは手紙を約10日で届けることができた。

However, the service was so expensive that it mainly carried news reports, business documents, and government messages.

しかし、料金が非常に高かったため、運ばれたのは主に報道記事や商用文書、政府の通信文だった。

Despite its speed, the Pony Express lasted only about eighteen months.

その速さにもかかわらず、ポニー・エクスプレスはわずか1年半ほどしか続かなかった。

In October 1861, a telegraph line across the continent was completed, making the service obsolete almost overnight.

1861年10月、大陸を横断する電信線が完成し、このサービスはほぼ一夜にして時代遅れになってしまった。

It announced its closure just two days later, leaving its owners deeply in debt.

そのわずか2日後に廃止が発表され、経営者たちには多額の借金が残った。

Nevertheless, its legend grew through novels and Wild West shows that portrayed its riders as fearless heroes.

それでも、騎手たちを恐れを知らない英雄として描いた小説や「ワイルド・ウェスト・ショー」を通じて、その伝説は大きくなっていった。

Historians say many of these tales were exaggerated, but the Pony Express remains a symbol of the American frontier.

歴史家によれば、こうした話の多くは誇張されたものだが、ポニー・エクスプレスは今もアメリカの開拓時代を象徴する存在であり続けてい

る。

No. 13 What is one thing the speaker says about the Pony Express?（話者がポニー・エクスプレスについて述べていることの1つは何

ですか。）

正解 4 It made mail delivery to California much faster.（カリフォルニアへの郵便配達を大幅に速くした。）

解説 根拠は「mail ... could take weeks to reach California」と「they could deliver a letter in about ten days」。何週間もかかってい

た郵便を約10日で届けた＝配達を大幅に速くした、とまとめた4が正解。3の several weeks は導入“以前”の状況で、時期をすり替えたひ

っかけ。1は a private company が始めたので誤り。2は However 以下の so expensive の逆。

No. 14 What does the speaker say about the owners of the Pony Express?（話者はポニー・エクスプレスの経営者について何と言っ

ていますか。）

正解 4 They ended up owing a great deal of money.（彼らは最終的に多額の借金を抱えることになった。）

解説 根拠は「leaving its owners deeply in debt」。deeply in debt（多額の借金を抱えて）を owing a great deal of money と言い換え

た4が正解。1の電信線は完成してサービスを時代遅れにしたもので、経営者が建てたのではない。2のショーで広まったのは伝説で、経

営者には借金が残った。3は about eighteen months しか続かなかったので逆。本文の語を別の主語と組み合わせたひっかけに注意。



(B) Cooling Paint（建物を冷やす塗料）

As global temperatures rise, more and more buildings rely on air conditioning, which consumes enormous amounts of electricity.

世界の気温が上がるにつれて、ますます多くの建物が冷房に頼るようになっているが、冷房は膨大な電力を消費する。

This creates a vicious cycle, since generating that electricity often releases greenhouse gases that contribute to further warming.

その電力をつくる際には、温暖化をさらに進める温室効果ガスが出ることが多いため、悪循環が生まれている。

In hot regions, people have long painted roofs and walls white to reflect sunlight.

暑い地域では、人々は昔から日光を反射させるために屋根や壁を白く塗ってきた。

However, even ordinary white paint absorbs some of the sun's energy, so painted surfaces often end up warmer than the

surrounding air.

しかし、普通の白い塗料でさえ太陽のエネルギーの一部を吸収するため、塗った面は結局まわりの空気より熱くなってしまうことが多い。

Researchers at Purdue University in the United States have now developed an ultra-white paint that reflects about 98 percent of

sunlight.

アメリカのパデュー大学の研究者たちは、日光の約98パーセントを反射する超白色の塗料を開発した。

The paint also releases heat as infrared radiation, which passes through the atmosphere and escapes into space.

この塗料はさらに熱を赤外線として放出し、その赤外線は大気を通り抜けて宇宙へ逃げていく。

As a result, coated surfaces can stay cooler than the surrounding air even in direct sunlight, without using any electricity.

その結果、塗装された面は、電気をまったく使わずに、直射日光の下でもまわりの空気より低い温度を保つことができる。

However, the paint works best in dry places, since moisture in the air prevents some of the heat from escaping into space.

ただし、空気中の水分によって熱の一部が宇宙へ逃げにくくなるため、この塗料が最も効果を発揮するのは乾燥した場所である。

No. 15 What does the speaker say about ordinary white paint?（話者は普通の白い塗料について何と言っていますか。）

正解 4 It still allows surfaces to heat up in sunlight.（日光を受けると、塗った面はやはり熱くなってしまう。）

解説 根拠は However の文「even ordinary white paint absorbs some of the sun's energy」。普通の白い塗料でも日光の一部を吸収

し、塗った面がまわりの空気より熱くなる。これを「日光の下ではやはり面が熱くなる」と言い換えた4が正解。1の「約98パーセントを

反射」は第2段落の新しい塗料の特徴で、比べる相手を入れ替えたひっかけ。2は冷房の話。3は have long painted（昔から塗ってきた）

の逆。

No. 16 What is one issue with the new paint?（新しい塗料の問題点の1つは何ですか。）

正解 3 Its cooling effect is weaker in humid areas.（湿気の多い地域では冷却効果が弱まる。）

解説 根拠は最後の However の文「the paint works best in dry places」。乾燥した場所で最もよく効く＝湿気の多い地域では効果が弱

まる、と裏返して言い換えた3が正解（空気中の水分が熱の逃げ道をふさぐため）。1は without using any electricity の逆。2は約98パー

セントを反射するので逆。4は熱が「宇宙へ」逃げると言っており、近くの建物へ送るのではない。熱の行き先をすり替えたひっかけ。



(C) Monarch Migration（オオカバマダラの渡り）

Every fall, millions of monarch butterflies in eastern North America fly thousands of kilometers to central Mexico for the winter.

毎年秋になると、北米東部の何百万匹ものオオカバマダラが、冬を越すために何千キロも飛んでメキシコ中部へ向かう。

Surprisingly, scientists did not locate their winter home until the 1970s.

驚いたことに、科学者たちがその越冬地を突き止めたのは1970年代になってからだった。

Even more remarkable is the fact that no single butterfly completes the round trip.

さらに注目すべきなのは、往復の旅をやり遂げるチョウは1匹もいないという事実だ。

Most monarchs live only a few weeks as adults, but those that fly south can survive for months.

たいていのオオカバマダラは成虫になってから数週間しか生きないが、南へ渡る個体は何か月も生き延びることができる。

In spring, they start flying north, but it takes several generations of their descendants to reach Canada.

春になると彼らは北へ向かい始めるが、カナダにたどり着くまでには子孫の数世代を要する。

Researchers have discovered that monarchs navigate mainly by using the position of the sun.

研究者たちは、オオカバマダラが主に太陽の位置を利用して方角を定めていることを発見した。

Since the sun moves across the sky, they adjust their direction using an internal clock.

太陽は空を移動していくので、彼らは体内時計を使って進む方向を調整している。

Intriguingly, experiments showed that this timekeeping relies on clocks located in their antennae.

興味深いことに、実験によって、この時間の把握は触角にある時計に頼っていることがわかった。

Monarchs also appear to sense Earth's magnetic field, which may guide them when clouds hide the sun.

オオカバマダラは地球の磁場も感じ取れるらしく、雲が太陽を隠しているときには、それが道しるべになっている可能性がある。

Even so, how they find the same forests their ancestors left the previous spring remains a mystery.

それでも、祖先がその年の春に飛び立ったのと同じ森を、彼らがどうやって見つけ出すのかは謎のままだ。

No. 17 What is one thing the speaker says about monarch butterflies?（話者がオオカバマダラについて述べていることの1つは何で

すか。）

正解 2 Their round trip is completed over several generations.（彼らの往復の旅は数世代をかけて完了する。）

解説 根拠は「no single butterfly completes the round trip」と「it takes several generations ... to reach Canada」。往復の旅は数世代

かけて完了する、とまとめた2が正解。1は no single butterfly の逆。3は越冬地を突き止めたのは1970年代なので誤り。4の「何か月も

生きる」は南へ渡る個体だけの特徴で、たいていの成虫は a few weeks しか生きない。一部の特徴を全体にすり替えたひっかけ。

No. 18 What did researchers discover about monarchs?（研究者たちはオオカバマダラについて何を発見しましたか。）

正解 1 Their antennae play a role in keeping time.（触角が時間を把握する役割を担っている。）

解説 根拠は「experiments showed that this timekeeping relies on clocks located in their antennae」。方角の調整に必要な時間の把

握が触角にある時計に頼っている、を「触角が時間を把握する役割を担う」と言い換えた1が正解。2は主に太陽の位置を使い（mainly

by using the position of the sun）、磁場は補助なので only が誤り。3は雲で太陽が隠れても磁場が道しるべになる可能性があるので逆。

4は本文にない。



(D) The Fall of Cahokia（カホキアの衰退）

About a thousand years ago, Cahokia, near modern St. Louis, was the largest city north of Mexico.

約1000年前、現在のセントルイスの近くにあったカホキアは、メキシコより北で最大の都市だった。

Its residents built more than one hundred earthen mounds, including one that stands about thirty meters tall.

住民たちは100を超える土の塚（マウンド）を築き、その中には高さ約30メートルに達するものもある。

Yet by around the year 1400, the city had been abandoned.

ところが、1400年ごろまでにこの都市は放棄されていた。

For years, many researchers believed its people cut down so many trees for fuel and building that the land eroded.

長年、多くの研究者は、住民が燃料や建築のために木を切りすぎた結果、土地が浸食されたと考えていた。

This supposedly led to floods that ruined their crops.

それが洪水を招き、作物をだめにしたとされていた。

However, a recent study of soil beneath one of the mounds found no evidence of such flooding while the city was occupied.

しかし、ある塚の下の土壌を調べた最近の研究では、都市に人が住んでいた時期にそうした洪水が起きた証拠は見つからなかった。

Other researchers point to long droughts that may have reduced harvests, and to signs of conflict, such as a wooden wall around the

city center.

ほかの研究者たちは、収穫を減らした可能性のある長い干ばつや、都市の中心部を囲む木の壁といった争いの痕跡を指摘している。

Many experts now believe that several factors, rather than a single disaster, led to the city's decline.

現在では多くの専門家が、ひとつの災害ではなく、いくつもの要因が重なって都市が衰退したと考えている。

Since the people of Cahokia left no written records, however, the full story may never be known.

しかし、カホキアの人々は文字による記録を残さなかったため、その全容が明らかになることはないかもしれない。

No. 19 What did many researchers once believe about Cahokia?（多くの研究者は、かつてカホキアについてどう考えていました

か。）

正解 2 Its people damaged their own environment.（住民が自分たちの環境を損なった。）

解説 根拠は「many researchers believed its people cut down so many trees ... that the land eroded」。木の切りすぎで浸食と洪水を

招いた＝自分たちの環境を損なった、と抽象化した2が正解。1は north of Mexico の Mexico を使ったひっかけ。3の争いは第2段落で別

の研究者が挙げた要因。4は about a thousand years ago を放棄の時期にすり替えた数字のひっかけで、放棄は1400年ごろ。

No. 20 What did the recent study of soil suggest?（土壌に関する最近の研究は何を示唆しましたか。）

正解 3 An earlier explanation for its decline may be wrong.（都市の衰退についての以前の説明は誤っているかもしれない。）

解説 根拠は「a recent study of soil ... found no evidence of such flooding while the city was occupied」。定説の要だった洪水の証拠

がない＝衰退についての以前の説明は誤りかもしれない、と抽象化した3が正解。1は逆。2の干ばつは Other researchers が挙げた要因

で、この研究の結論ではない。4の木の壁は争いの痕跡として挙げられたもの。研究ごとに「誰が何を言ったか」を分けて聞くこと。



(E) An Interstellar Visitor（恒星間からの訪問者）

In 2017, astronomers in Hawaii spotted an unusual object passing through our solar system.

2017年、ハワイの天文学者たちが、太陽系を通り抜けていく珍しい天体を発見した。

Its speed and path showed that it had come from another star system, making it the first such object ever detected.

その速度と軌道から、それが別の恒星系からやって来たことがわかり、そのような天体が見つかったのは初めてのことだった。

Named Oumuamua, it appeared to have an extremely elongated shape, unlike any comet or asteroid seen before.

オウムアムアと名づけられたこの天体は、極端に細長い形をしているとみられ、それまでに観測されたどの彗星や小惑星とも違っていた。

However, it was already leaving the solar system when it was found, so astronomers had little time to study it.

しかし、発見されたときにはすでに太陽系から離れつつあったため、天文学者たちが調べられる時間はほとんどなかった。

Astronomers were also puzzled that it sped away from the Sun slightly faster than gravity alone could explain.

天文学者たちはさらに、それが重力だけで説明できるよりもわずかに速く太陽から遠ざかっていったことにも頭を悩ませた。

Comets can get such a push from escaping gas, but no gas or dust was detected.

彗星であれば噴き出すガスによってそうした推進力を得ることがあるが、ガスもちりも検出されなかった。

One Harvard astronomer even speculated that it might be an alien spacecraft.

あるハーバード大学の天文学者は、それが異星人の宇宙船かもしれないとまで推測した。

Most scientists, however, favor a natural explanation, such as hydrogen gas escaping from its ice in amounts too small to detect.

しかし、大半の科学者は自然現象による説明を支持しており、たとえば、検出できないほどわずかな量の水素ガスが氷から噴き出していたとい

う説がある。

Since it is now too distant to observe, the mystery may only be solved by studying similar objects.

この天体はもう遠すぎて観測できないため、謎を解くには似たような天体を調べるしかないのかもしれない。

No. 21 What is one thing we learn about Oumuamua?（オウムアムアについてわかることの1つは何ですか。）

正解 2 It came from beyond our solar system.（太陽系の外からやって来た。）

解説 根拠は「Its speed and path showed that it had come from another star system」。別の恒星系から来た＝太陽系の外からやって

来た、と言い換えた2が正解。1は発見時にはすでに離れつつあった（already leaving）ので逆。3の Harvard astronomer は第2段落で宇

宙船説を唱えた人物で、発見したのはハワイの天文学者。4は unlike any comet or asteroid seen before の逆。人物の入れ替えに注意。

No. 22 What do most scientists think about Oumuamua?（大半の科学者はオウムアムアについてどう考えていますか。）

正解 4 Its unusual motion likely has a natural cause.（その珍しい動きには、おそらく自然の原因がある。）

解説 根拠は「Most scientists, however, favor a natural explanation」。重力だけでは説明できない動きについて、大半の科学者は自然

現象による説明を支持している。これを「珍しい動きにはおそらく自然の原因がある」と言い換えた4が正解。1の宇宙船説は One

Harvard astronomer（1人の天文学者）の推測にすぎない。2は no gas or dust was detected の逆。3は本文にない。



(F) Harrison's Clocks（ハリソンの時計）

For centuries, sailors could work out how far north or south they were by observing the sun and stars.

何世紀もの間、船乗りたちは太陽や星を観測して、自分たちがどれだけ北または南にいるかを割り出すことができた。

Their east-west position, known as longitude, was far harder to determine.

しかし、経度と呼ばれる東西の位置を割り出すのは、はるかに難しかった。

To calculate it, they needed to know the exact time at their home port, but no clock stayed accurate on a rolling ship.

経度を計算するには母港の正確な時刻を知る必要があったが、揺れる船の上で正確さを保てる時計はなかった。

After many shipwrecks, the British government offered a large prize in 1714 for a practical solution.

難破が相次いだことを受けて、イギリス政府は1714年、実用的な解決策に多額の賞金を出すことにした。

John Harrison, a carpenter with no formal training in clockmaking, spent decades building sea clocks.

時計づくりの正式な訓練を受けたことのない大工、ジョン・ハリソンは、何十年もかけて航海用の時計を作り続けた。

His fourth clock, which resembled a large pocket watch, lost only about five seconds during a two-month voyage to Jamaica.

4作目の時計は大きな懐中時計のような形で、ジャマイカまでの2か月の航海で、わずか5秒ほどしか遅れなかった。

However, the officials in charge were reluctant to reward him, partly because many favored a method based on astronomy.

しかし、担当の役人たちは彼に賞金を与えることに消極的だった。その一因は、彼らの多くが天文学に基づく方法を支持していたことにあっ

た。

It was not until 1773, when he was about eighty, that he received a large payment, with the king's support.

彼が国王の後押しを得て多額の支払いを受けたのは、1773年、80歳ごろになってからのことだった。

His clocks are still on display in Greenwich today.

彼の時計は今もグリニッジで展示されている。

No. 23 What was one problem sailors had in finding longitude?（経度を求めるうえで船乗りたちが抱えていた問題の1つは何でした

か。）

正解 2 They had no dependable way to keep time on board.（船上で時間を正確に保つ確かな手段がなかった。）

解説 根拠は「they needed to know the exact time at their home port, but no clock stayed accurate on a rolling ship」。経度を出すに

は正確な時刻が必要なのに、揺れる船では時計が狂ってしまう＝船上で時間を正確に保つ確かな手段がなかった、と言い換えた2が正

解。1と4は逆で、太陽や星から南北の位置は割り出せた。north or south と east-west を取り違えさせるひっかけ。3は政府は賞金を出

したので逆。

No. 24 What does the speaker say about John Harrison?（話者はジョン・ハリソンについて何と言っていますか。）

正解 3 He waited a long time to be properly rewarded.（正当な報酬を受けるまで長い間待たされた。）

解説 根拠は「the officials in charge were reluctant to reward him」と「It was not until 1773 ... that he received a large payment」。

役人は報酬を出し渋り、80歳ごろにやっと支払いを受けた＝正当な報酬を得るまで長く待たされた、とまとめた3が正解。1は no formal

training の逆で、本職は大工。2は成功したのは4作目で、すぐには報われなかった。4の天文学に基づく方法は、役人たちが支持した別

の方法。



(G) No. 25

Situation: You are buying a bicycle to ride to work. You want to keep it in your office, but only folded bikes are allowed inside. Your route

includes a steep hill, and you often ride in the rain. A salesperson tells you the following.／あなたは通勤用の自転車を買おうとしています。

自転車は職場の中に置きたいのですが、中に持ち込めるのは折りたたんだ自転車だけです。通勤経路には急な坂があり、雨の中を走ることもよ

くあります。販売員があなたに次のように言います。

Here are our most popular commuter bikes.

通勤用としていちばん人気のある自転車はこちらです。

The Crestway E has a powerful motor that makes steep hills feel easy, but its frame doesn't fold.

クレストウェイEは強力なモーターを備えていて急な坂も楽に感じられますが、フレームは折りたためません。

The Pocket Glide folds small enough to fit under a desk, and its motor makes light work of hills.

ポケットグライドは机の下に収まるほど小さく折りたためて、モーターのおかげで坂道も楽々上れます。

The Swiftline is our lightest folding model, but with only three gears, you'd struggle on steep slopes.

スイフトラインは当店でいちばん軽い折りたたみモデルですが、ギアが3段しかないので、急な坂では苦労するでしょう。

The Kestrel Mini also folds and has a motor, but its battery isn't waterproof, so it shouldn't be ridden in wet weather.

ケストレル・ミニも折りたためてモーター付きですが、バッテリーが防水ではないので、雨の日には乗らないほうがよいです。

The Crestway E and the Pocket Glide, however, both have sealed batteries, so riding in a downpour is no problem.

一方、クレストウェイEとポケットグライドはどちらもバッテリーが密閉されているので、土砂降りの中を走っても問題ありません。

No. 25 Which bicycle should you buy?（あなたはどの自転車を買うべきですか。）

正解 2 The Pocket Glide.（ポケットグライド。）

解説 条件は①折りたためる（職場に持ち込むため）②急な坂を上れる③雨の日も乗れる、の3つ。ポケットグライドは「folds small

enough to fit under a desk」で①、「its motor makes light work of hills」で②、最後の「both have sealed batteries」で③も満たす。

坂にも雨にも強いクレストウェイEは魅力的だが折りたためない。雨の情報は2つの候補にまとめて最後に出るので、途中で決めつけない

こと。

(H) No. 26

Situation: You are organizing a training session for ten new employees next Wednesday from 9 a.m. to 1 p.m. You need a whiteboard, and

you want lunch to be served in the room. You call a conference center and are told the following.／あなたは来週水曜日の午前9時から午後1

時まで、新入社員10人向けの研修を企画しています。ホワイトボードが必要で、昼食は部屋で出してもらいたいと思っています。貸し会議施設

に電話すると、次のように言われます。

These are the rooms we have available next Wednesday.

来週水曜日にご利用いただける部屋はこちらです。

The Harbor Room seats twelve and has a wall-sized whiteboard and a lovely view of the bay, but it's booked until noon.

ハーバールームは12人が座れて、壁一面のホワイトボードがあり、湾の眺めもすてきですが、正午まで予約が入っています。

The Summit Room seats thirty and has a high-quality projector, but no whiteboard.

サミットルームは30人が座れて高性能のプロジェクターがありますが、ホワイトボードはありません。

The Atrium and the Cedar Room each hold up to fourteen people, and both have whiteboards and are free all day.

アトリウムとシダールームはどちらも最大14人まで入れて、両方ともホワイトボードがあり、終日空いています。

The Cedar Room is in the basement, so there are no windows, but it's nice and quiet.

シダールームは地下にあるので窓はありませんが、とても静かです。

Our café can deliver meals to any room except the Atrium, where food isn't allowed because of the artwork on display.

当施設のカフェはどの部屋にも食事をお届けできますが、アトリウムだけは美術品を展示しているため飲食禁止です。

No. 26 Which room should you book?（あなたはどの部屋を予約すべきですか。）

正解 4 The Cedar Room.（シダールーム。）

解説 条件は①午前9時〜午後1時に使える②ホワイトボードがある③部屋で昼食をとれる、の3つ。「The Atrium and the Cedar Room ...

both have whiteboards and are free all day」で2部屋に絞られ、最後の「deliver meals to any room except the Atrium」でアトリウム

が消えてシダールームが残る。「窓がない」という短所は条件と関係ないので気にしなくてよい。眺めのよいハーバールームは正午まで

予約済みで使えない。



(I) No. 27

Situation: You are a university student looking for a part-time online tutoring job. You would like to teach math, but you have no teaching

experience, and you cannot work before 8 p.m. You call a tutoring agency.／あなたは大学生で、オンライン家庭教師のアルバイトを探してい

ます。数学を教えたいと思っていますが、指導経験はなく、午後8時より前は働けません。あなたは家庭教師の紹介会社に電話します。

We have four positions open.

現在、4件の求人があります。

The entrance exam tutor job pays the best, and it involves helping high school seniors with advanced math.

大学入試対策の講師はいちばん給料がよく、高校3年生に高度な数学を教える仕事です。

However, it requires two years of teaching experience.

ただし、2年間の指導経験が必要です。

As a homework helper, you'd work with elementary school children on math and reading, from 4 to 7 p.m.

宿題サポート係は、午後4時から7時まで、小学生の算数と読解の勉強を手伝う仕事です。

The adult learner tutor helps working people with business writing, starting at 8:30 p.m.

社会人向けの講師は、働いている人たちにビジネス文書の書き方を教える仕事で、午後8時半開始です。

And the middle school tutor teaches basic algebra and geometry from 8 to 10 p.m.

そして中学生向けの講師は、午後8時から10時まで、基礎的な代数と幾何を教えます。

The homework helper and middle school tutor jobs both include full training, so they're ideal for beginners.

宿題サポート係と中学生向けの講師は、どちらもしっかりした研修があるので、初めての方にぴったりです。

No. 27 Which job should you apply for?（あなたはどの仕事に応募すべきですか。）

正解 4 Middle school tutor.（中学生向けの講師。）

解説 条件は①数学を教える②指導経験がなくてよい③午後8時以降に働ける、の3つ。中学生向けの講師は「basic algebra and

geometry」（代数と幾何＝数学の言い換え）で①、「from 8 to 10 p.m.」で③、最後の「both include full training, so they're ideal for

beginners」で②を満たす。いちばん時給の高い入試対策の講師は2年の経験が必要で脱落。math という語がはっきり聞こえる候補ほど

外れ、という作りに注意。



(J) No. 28

Situation: You call a concert hall to buy two tickets for yourself and a friend. You are both university students with student IDs and do not

want to stand during the show. You can spend up to $100 in total, including fees. You are told the following.／あなたは自分と友人の2人分の

チケットを買うため、コンサートホールに電話します。2人とも学生証を持つ大学生で、公演中は立ちたくありません。使えるのは手数料込み

で合計100ドルまでです。あなたは次のように言われます。

There are still tickets available in every section for that night.

その夜の公演は、まだどの席種にもチケットの残りがございます。

Tickets for the standing area in front of the stage are thirty dollars each.

ステージ前の立ち見エリアのチケットは1枚30ドルです。

Upper-level seats are forty-five dollars, lower-level seats are fifty, and box seats, which include a free drink, are eighty.

上階席は45ドル、下階席は50ドル、ドリンクが1杯無料になるボックス席は80ドルです。

Students with a valid ID get twenty percent off lower-level and box seats.

有効な学生証をお持ちの学生の方は、下階席とボックス席が20パーセント引きになります。

Unfortunately, the discount doesn't apply to the upper level or the standing area.

あいにく、上階席と立ち見エリアには割引が適用されません。

Please also note that there's a six-dollar booking fee for each ticket.

また、チケット1枚につき6ドルの予約手数料がかかりますのでご了承ください。

You can pick up your tickets at the entrance on the night of the concert.

チケットは公演当日の夜に入り口でお受け取りいただけます。

No. 28 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 3 Buy lower-level seats.（下階席を買う。）

解説 条件は①座って見る②2人分で手数料込み100ドル以内。学生割引は下階席とボックス席だけ。下階席は50ドルの20パーセント引

きで40ドル、手数料6ドルを足して1枚46ドル、2人で46×2＝92ドルと予算内に収まる。上階席は割引がなく（45＋6）×2＝102ドルで

超過。手数料を忘れると45×2＝90ドルで収まるように見えるのがわな。立ち見は（30＋6）×2＝72ドルと安いが座れない。ボックス席

は（64＋6）×2＝140ドル。



(K) No. 29

Situation: You are at a long-distance bus terminal with a ticket for the 5:15 p.m. bus to Millbrook. Your seat number is 27. You hear the

following announcement.／あなたは長距離バスターミナルにいて、午後5時15分発ミルブルック行きのバスの乗車券を持っています。座席番

号は27番です。次のアナウンスが聞こえてきます。

Attention, passengers.

乗客の皆さまにお知らせいたします。

Due to an accident on the highway, we have several schedule changes.

高速道路で起きた事故のため、運行予定にいくつか変更がございます。

The 4:50 p.m. bus to Halston has been canceled, and passengers can get a refund at the ticket office.

午後4時50分発ホールストン行きのバスは運休となりました。ご乗車予定の皆さまは乗車券売り場で払い戻しを受けられます。

The 5:15 p.m. bus to Millbrook will leave on time, but it has been replaced by two smaller buses.

午後5時15分発ミルブルック行きのバスは定刻に出発しますが、小型バス2台での運行に変更となりました。

Passengers in seats 1 through 24 should board at Bay 6, and all other Millbrook passengers should go to Bay 9.

座席番号1番から24番のお客さまは6番乗り場からご乗車ください。それ以外のミルブルック行きのお客さまは9番乗り場へお越しください。

The 5:40 p.m. bus to Easton is running about forty minutes late and will now leave from Bay 3.

午後5時40分発イーストン行きのバスは約40分遅れており、3番乗り場からの出発に変更となります。

We apologize for any inconvenience.

ご迷惑をおかけして申し訳ございません。

No. 29 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 3 Go to Bay 9.（9番乗り場に行く。）

解説 自分のバスは午後5時15分発ミルブルック行きで、座席は27番。「has been replaced by two smaller buses」で2台に分かれ、

「seats 1 through 24 should board at Bay 6, and all other Millbrook passengers should go to Bay 9」と続く。27番は「それ以外」なの

で9番乗り場へ。先に聞こえる6番乗り場に飛びつくのがわな。3番乗り場は遅れているイーストン行き、乗車券売り場は運休したホール

ストン行きの払い戻し用。
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